
DIREKTIIVID 

KOMISJONI DIREKTIIV 2009/118/EÜ, 

9. september 2009, 

millega muudetakse nõukogu direktiivi 2000/29/EÜ (taimedele või taimsetele saadustele kahjulike 
organismide ühendusse sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate kaitsemeetmete kohta) 

II - V lisa 

EUROOPA ÜHENDUSTE KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, 

võttes arvesse nõukogu 8. mai 2000. aasta direktiivi 
2000/29/EÜ taimedele või taimsetele saadustele kahjulike orga­
nismide ühendusse sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate 
kaitsemeetmete kohta, ( 1 ) eriti selle artikli 14 teise lõigu punkte 
c ja d, 

olles konsulteerinud asjaomaste liikmesriikidega, 

ning arvestades järgmist: 

(1) Direktiivis 2000/29/EÜ on ette nähtud teatavad piir­
konnad, mida tuleb tunnustada kaitstavate aladena. 

(2) Teatavad Austria piirkonnad ja piirkondade osad tunnis­
tati komisjoni määrusega (EÜ) nr 690/2008 ( 2 ) piiratud 
ajaks kaitstavateks aladeks organismi Erwinia amylovora 
(Burr.) Winsl. et al. suhtes. Austria esitas teabe, mille 
kohaselt Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al. on nüüd­
seks levinud Austria territooriumil. Seetõttu ei saa neid 
piirkondi ja piirkondade osasid enam tunnistada kaitsta­
vateks aladeks. 

(3) Kreekas tunnistati Kreeta ja Lesbos kaitstavateks aladeks 
organismi Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr suhtes. 
Kreeka esitatud teabest selgub, et organism Cryphonectria 
parasitica (Murrill) Barr. esineb nüüd nendes piirkondades. 
Seetõttu ei tuleks Kreetat ja Lesbost enam tunnistada 
kõnealuse kahjuliku organismi suhtes kaitstavateks 
aladeks. 

(4) Eelmiste muudatuste tulemusel on mõned ristviited ja 
viide kaitstavale alale direktiivi 2000/29/EÜ IV lisas vana­
nenud ning need tuleks kustutada. 

(5) Komisjoni määrusega (EÜ) nr 1031/2008 ( 3 ) on kombi­
neeritud nomenklatuuris muudetud teatavaid puidu ja 
puittoodete koode. Direktiivi 2000/29/EÜ on vaja kohan­
dada tehnilise arenguga. 

(6) Seepärast tuleks direktiivi 2000/29/EÜ II–V lisa vastavalt 
muuta. 

(7) Käesolevas direktiivis ette nähtud meetmed on kooskõlas 
alalise taimetervise komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI: 

Artikkel 1 

Direktiivi 2000/29/EÜ lisasid II–V muudetakse vastavalt käes­
oleva direktiivi lisale. 

Artikkel 2 

Liikmesriigid võtavad vastu ja avaldavad käesoleva direktiivi 
järgimiseks vajalikud õigus- ja haldusnormid hiljemalt 
30. novembriks 2009. Nad edastavad kõnealuste normide teksti 
ning kõnealuste normide ja käesoleva direktiivi vahelise vasta­
vustabeli viivitamata komisjonile. 

Nad kohaldavad kõnealuseid sätteid alates 1. detsembrist 2009. 

Kui liikmesriigid võtavad need õigus- ja haldusnormid vastu, 
lisavad nad nendesse või nende ametliku avaldamise korral 
nende juurde viite käesolevale direktiivile. Sellise viitamise viisi 
näevad ette liikmesriigid.
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( 1 ) EÜT L 169, 10.7.2000, lk 1. 
( 2 ) ELT L 193, 22.7.2008, lk 1. ( 3 ) ELT L 291, 31.10.2008, lk 1.



Artikkel 3 

Käesolev direktiiv jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 4 

Direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele. 

Brüssel, 9. september 2009 

Komisjoni nimel 
komisjoni liige 

Androulla VASSILIOU
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LISA 

Direktiivi 2000/29/EÜ II–V lisa muudetakse järgmiselt. 

1. II lisa B osa muudetakse järgmiselt: 

a) punkti b alapunktis 2 kolmandas veerus (kaitstav(ad) ala(d)) jäetakse välja sõnad „A (Burgenland, Kärnten, Alam- 
Austria, Tirool), (Lientzi haldusüksus), Styria ja Viin)”; 

b) punkti c alapunktis 0.1 kolmandas veerus (kaitstav(ad) ala(d)) jäetakse välja sõnad „EL (Kreeta, Lesbos)”. 

2. III lisa B osa muudetakse järgmiselt: 

a) punktis 1 teises veerus (kaitstav(ad) ala(d)) jäetakse välja sõnad „A (Burgenland, Kärnten, Alam-Austria, Tirool), 
(Lientzi haldusüksus), Styria ja Viin)”; 

b) punktis 2 teises veerus (kaitstav(ad) ala(d)) jäetakse välja sõnad „A (Burgenland, Kärnten, Alam-Austria, Tirool), 
(Lientzi haldusüksus), Styria ja Viin)”. 

3. IV lisa muudetakse järgmiselt: 

a) A osa muudetakse järgmiselt: 

i) I jao punktis 16.5 teise veeru (erinõuded) esimeses lauses jäetakse välja sõnad „III lisa B osa punktides2 ja 3 
ning”; 

ii) I jao punktis 46 teise veeru (erinõuded) esimeses lauses jäetakse välja number „45”. 

b) B osa muudetakse järgmiselt: 

i) punktides 1, 2, 3, 4, 5 ja 6 teise veeru (erinõuded) esimeses lauses asendatakse sõnad „IV lisa A osa I jao 
punktides 1.1, 1.2, 1.3,1.4, 1.5 ja 7” asendatakse sõnadega „IV lisa A osa I jao punktides 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 
1.6 ja 1.7”; 

ii) punktides 6.3 ja 14.9 kolmandas veerus (kaitstav(ad) ala(d)) jäetakse välja sõnad „EL (Kreeta, Lesbos)”; 

iii) punktis 14.9 kolmandas veerus (kaitstav(ad) ala(d)) jäetakse välja sõna „DK”; 

iv) punktis 21 kolmandas veerus (kaitstav(ad) ala(d)) jäetakse välja sõnad „A (Burgenland, Kärnten, Alam-Austria, 
Tirool), (Lientzi haldusüksus), Styria ja Viin)”; 

v) punktis 21.3 kolmandas veerus (kaitstav(ad) ala(d)) jäetakse välja sõnad „A (Burgenland, Kärnten, Alam-Austria, 
Tirool), (Lientzi haldusüksus), Styria ja Viin)”. 

4. V lisa muudetakse järgmiselt: 

a) A osa I jao punkti 1.7 alapunktis b tabeli esimeses veerus (CN-kood) asendatakse kood „ex 4401 30 90” koodiga 
„ex 4401 30 80”;
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b) B osa I jao punkti 6 alapunkti b neljas kirje 

„4401 30 10 Saepuru” 

asendatakse sõnadega: 

„ex 4401 30 40 Saepuru, pakkudeks, brikettideks, graanuliteks vms aglomeerimata” 

c) B osa I jao punkti 6 alapunktis b esimeses veerus (CN-kood) asendatakse kood „ex 4401 30 90” koodiga 
„ex 4401 30 80”.
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